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Les Roms, Sintés, Calés et plusieurs autres populations d’Europe collectivement qualifiées de «Tsiganes», 
un terme à connotation généralement péjorative, appellent leur langue romani, romanes ou romani čhib. Du 
point de vue linguistique, c’est une nouvelle langue indo-européenne appartenant à la branche un indo-iranienne. 

Cette langue indo-européenne de diaspora présente uniquement en dehors du sous-continent indien, le romani, 
est parlée en Europe depuis le Moyen Âge et fait aujourd’hui partie intégrante de la diversité linguistique européenne.

Notre première fiche couvre la genèse et l’histoire du Romani. Quatre autres fiches abordent les divers 
niveaux linguistiques structurels: le lexique, la phonologie, la morphologie et la syntaxe. Elles sont suivies 
par une discussion détaillée des dialectes et enfin une présentation de la situation sociolinguistique du romani.

1_      ROMANI: UNE LANGUE INDO-EUROPEENNE D’EUROPE
Genèse et histoire scientifique et linguistique du romani.

2_      LES MOTS
Les deux strates du lexique: les emprunts récents des langues européennes opposés au lexique dit pré-européen. 
Ce dernier a permis aux chercheurs de retracer l’itinéraire des migrations des Roms de l’Inde à l’Europe.

3_      SONS
La phonologie du romani, avec une discussion des sons typiquement indo-européens et des phénomènes de 
contact avec les langues européennes qui sont spécifiques à chaque variante.
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4_      FORMES
Description de la morphologie suivant sa division traditionnelle en noms, verbes et particules, qui souligne 
une fois de plus la dichotomie entre les éléments européens et pré-européens.

5_     PHRASES
La syntaxe du romani qui, du point de vue syntaxique-typologique est classée comme une langue SVO en 
raison de la séquence sujet-verbe-objet dans une phrase déclarative neutre. 

6_      DIALECTOLOGIE
Etude de la pluralité du romani qui se manifeste à travers de multiples dialectes et variantes. La représentation 
assez statique des groupes dialectaux de la Fiche 6.0 est complétée par la vision plus dynamique de la Fiche 
6.1.

7_      SOCIOLINGUISTIQUE
Cette fiche examine la situation socio-politique socioculturelle du romani ainsi que sa position et son 
fonctionnement dans le répertoire linguistique collectif des divers groupes de locuteurs.

Nous avons également opté pour le format ouvert des fiches afin que la description du romani puisse faire l’objet 
de compléments et d’ajouts des points de vue thématiques et autres, comme la description détaillée des différentes 
variantes ou dialectes. Il s’agit d’une étape initiale et d’une première présentation sommaire qui ne prétend pas être 
exhaustive ou définitive.
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